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A Comparative Study on Two Translations of “Crescent 

moon” in Thai 

对《月牙儿》两个泰译版本的对比研究 
 

พรรณทิพา อัศวเทพอุทัย
2
 

 

บทคัดยอ 

        การวิจัยน้ีเปนการศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมเรื่อง《月牙儿》ของทาน 老舍

ฉบับภาษาจีนกับ “เดือนเส้ียว” ฉบับแปล 2 สํานวน คือ สํานวนของสํานักพิมพ

ภาษาตางประเทศ ตีพิมพใน พ.ศ. 2528 และสํานวนของอนิวรรตน ตีพิมพในพ.ศ. 2550     

        ผูวิจัยไดแบงหัวขอศึกษาเปรียบเทียบสํานวนแปลทั้ง 2 สํานวน โดยวิเคราะหจาก

มุมมองแบบมหภาค คือ การรักษาลีลาการประพันธของผูแปล และ วิเคราะหจากมุมมองแบบ

จุลภาค คือ กลวิธีการแปลที่ผูแปลเลือกใช การเลือกใชคําและโครงสรางประโยค การ

ดัดแปลงสํานวนใหเขากับวัฒนธรรมปลายทาง การแปลคําอุปมาอุปไมย การแปลส่ิงที่ไม

ปรากฏหรือไมเปนที่รูจักในวัฒนธรรมของภาษาแปล ฯลฯ พรอมทั้งประเมินฉบับแปลทั้ง 2 

สํานวน และเสนอปญหาที่พบในการแปลและแนวทางแกไข  
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คําสําคัญ: การศึกษาเปรียบเทียบ; การแปล; วรรณกรรม“เดือนเส้ียว” ของเหลาเสอ;  

 2 สํานวนไทย 

 
Abstract 

        This is a comparative study on two versions of the Thai translation of 

“Crescent moon”by Lao She , the Foreign  Language Press’ version, published 

in 1985 and Aniwat’s version, published in  2007. 

        The researcher analysed both translations from a macro perspective,in 

studying wheter the translators kept the author’s writing style in their 

translation, and from a micro perspective focusing on the translation 

techniques, the use of sentence structures, the transformation from the 

source language to the receptor’s language,and the art of  simile –metaphor  

translation, etc.  The researcher, then, evaluated the two versions pointing out 

the problems found,and providing solutions to the problems. 
 

Key words: a comparative study; translation; the Thai of “Crescent moon”by 

Lao She; two versions. 

 
摘要 

         本文主要以外文出版社１９８５年出版的泰文版本的老舍的作品《月

牙儿》和阿尼瓦于２００７年翻译的该作品的泰文译本进行对比研究。 

         本文从宏观上评论两篇译文是否保持原作的语体, 从微观层面对研究译

者的翻译技巧，运用词语及句子结构的选择，对于原作比喻、译文不存在现



วารสารจีนศึกษา มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร                                                                    

ปท่ี 8 ฉบับท่ี 2 พุทธศักราช 2558                                   137 

 

象的翻译原则等。本文同时提出两个译本在翻译过程中所出现的误译现象，

并提这些词语的正确翻译方法。 

 

关键词 ：对比；翻译；老舍《月牙儿》；泰译版本；两个版本 

 

บทนํา 

        วรรณกรรมเรื่อง “เดือนเส้ืยว” 《月牙儿》เปนนวนิยายขนาดส้ันที่มีชือ่เสียงเลมหน่ึง

ของ “เหลาเสอ” นักเขียนที่มีอิทธิพลยิ่งตอวรรณกรรมสมัยใหมของจีน เรื่องราวสะทอนภาพ

สังคมจีนจากยุคศักดินาสมัยราชวงศมาเปนแบบทุนนิยม ผานการตอสูของแมและลูกสาวคู

หน่ึง ที่ตองหาเล้ียงชีพดวยการเปนโสเภณีเถื่อนเพื่อการอยูรอด 

        “เดือนเส้ียว” กลาวไดวาเปนวรรณกรรมที่ไดรับการยกยองวา มีลีลาการประพันธเปน

เอกลักษณเฉพาะตัวเลมหน่ึงในวงการวรรณกรรมจีน จึงถือเปนเรื่องที่ทาทายอยางยิ่งสําหรับ

นักแปล 
 

1.การวิเคราะหจากมุมมองมหภาค 
ความสามารถในการรักษาลีลาการประพันธของผูแปล 

        วรรณกรรมเรื่อง “เดือนเส้ียว” เปนวรรณกรรมรอยแกวที่มีลีลาการประพันธเปน

เอกลักษณเฉพาะโดดเดน  หลายประการดังน้ี 

        1.1 มีรูปแบบผสมผสานระหวางนวนิยาย กับกลอนเปลา ที่ ไมมีการบังคับทาง       

ฉันทลักษณ ภาษาที่ใช ส้ันกระชับ อานแลวล่ืนไหล ไดใจความและ มีนัยแฝง（何赟，

2007：139）ดังตัวอยาง  

是的，我又看见月牙儿了，带着点寒气的一钩儿浅金。多少次了，我看见跟

现在这个月牙儿一样的月牙儿；多少次了。它带着种种不同的感情，种种不
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同的景物，当我坐定了看它，它一次一次的在我记忆中的碧云上斜挂着。它

唤醒了我的记忆，像一阵晚风吹破一朵欲睡的花。 (ตอนที่ 1) 

        1. จริงๆนะ  ฉันเห็นจันทรเส้ียวอีกแลว  เปนจันทรเส้ียวที่เลือนๆและคอนขางเยือกเย็น  

หลายคร้ัง , หลายตอหลายคร้ังทีเดียวที่ฉันไดเห็นจันทรเส้ียวเหมือนอยางน้ี  จันทรเส้ียวได

ทําใหเกิดอารมณตางๆที่ไมเหมือนกัน  และทิวทัศนตางๆที่ผิดแผกแตกตางกัน  ทุกครั้งที่ฉัน

น่ังพิศดูจันทรเส้ียว  ภาพของจันทรเส้ียวก็จะแขวนเอียงกระเทเรอยูเหนือเมฆสีครามแหง

ความทรงจําของฉัน  มันไดเตือนความทรงจําของฉัน  ประหน่ึงกระแสลมยามสายัณหที่โหม

กรรมโชกดอกไมซ่ึงกําลังจะงีบหลับจนกลีบกระจาย  (สํานักพิมพภาษาตางประเทศ) 

        2. ใช  ฉันเห็นเดือนเส้ียวอีกแลว  เปนตะขอสีทองออนๆที่ออกจะเย็นเยือก  หลายตอ

หลายคร้ังแลว  ที่ฉันเห็นเดือนเส้ียวที่เหมือนกันเดือนเส้ียวที่เห็นอยูในเวลาน้ี  หลายตอหลาย

คร้ังทีเดียว  มันทําใหเกิดอารมณหลายอยางที่ผิดแผกกัน  และเกิดทิวทัศนนานาที่แตกตางไป  

เม่ือน่ังมองดูอยูกับที ่ มันแขวนเอียงๆอยูบนกอนเมฆสีมรกตในความทรงจําของฉัน  ครั้งแลว

ครั้งเลามันปลุกความทรงจําของฉันใหตื่น  เหมือนสายลมยามค่ําที่พัดกระโชกจนดอกไมที่ใกล

จะหลับดอกหน่ึงกลีบกระจุยกระจาย (อนิวรรตน) 

        จากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวาลีลาการแปลของทั้ง 2 สํานวน เหมือนกับลีลาการ

ประพันธของผูแตง  เพียงแตในสํานวนของ “สํานักพิมพภาษาตางประเทศ” จะเปล่ียนแปลง

ลําดับคําบางเล็กนอย ตรงคําวา 多少次 ที่แปลวา “หลายตอหลายครั้ง ซ่ึงผูแปลทั้ง ๒ 

สํานวนไดแปล 多少次 เวนวรรคเปนจังหวะๆ นอกจากน้ีจะเห็นไดชัดเจนวา ระดับภาษาของ

สํานวนอนิวรรตนในตอนที่ ๑ น้ี จะเอนเอียงไปทางภาษาพูด ขณะน้ีสํานวนสํานักพิมพ

ภาษาตางประเทศเปนภาษาเขียน ดังประโยคที่วา 当我坐定了看它 แปลตามพยัญชนะได

วา “ขณะที่ฉันน่ังชมจันทร” (ผูวิจัย) สํานวนสํานักพิมพภาษาตางประเทศแปลวา “ทุกครั้งที่

ฉันน่ังพิศดูจันทรเส้ียว” ขณะที่สํานวนอนิวรรตนแปลวา “เม่ือน่ังมองดูอยูกับที่” จะเห็นวา 
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สํานวนสํานักพิมพภาษาตางประเทศแปลคําวา 看 ที่แปลวา  “มองหรือดู” วา “พิศ”  ขณะที่

สํานวนอนิวรรตนใชคําวา “ดู” อีกตัวอยางคือ 像一阵晚风吹破一朵欲睡的花  แปลตาม

พยัญชนะไดวา “เหมือนลมยามเย็นพัดตองดอกไมที่ใกลจะหลับจนกลีบกระจาย” (ผูวิจัย)  

สํานวนสํานักพิมพภาษาตางประเทศแปลวา “ประหน่ึงกระแสลมยามสายัณหที่โหมกรรมโชก

ดอกไมซ่ึงกําลังจะงีบหลับจนกลีบกระจาย” ขณะที่สํานวนอนิวรรตนแปลวา “เหมือนสายลม

ยามค่ําที่พัดกระโชกจนดอกไมที่ใกลจะหลับดอกหน่ึงกลีบกระจุยกระจาย” จะเห็นวาสํานวน

สํานักพิมพภาษาตางประเทศ แปลคําวา 像 ที่แปลวา “เหมือน ราวกับ”(ผู วิจัย) วา 

“ประหน่ึง” ขณะที่สํานวนอนิวรรตนใชคําวา “เหมือน” และคําวา 晚风 แปลวา “ลมยาม

เย็น” (ผูวิจัย) สํานวนสํานักพิมพภาษาตางประเทศใชคําวา “ลมยามสายัณห” ขณะที่สํานวน

อนิวรรตนแปลวา “สายลมยามค่ํา” ความแตกตางของระดับภาษาของทั้ง 2 สํานวน สามารถ

สรุปไดดังน้ี 

ภาษาของตนฉบับ คําแปล (ผูวิจัย) ภาษาของสํานวน

สํานักพิมพ

ภาษาตางประเทศ 

ภาษาของสํานวน

อนิวรรตน 

当我坐定了看它 ขณะที่ฉันน่ังชม

จันทร 

ทุกครั้งที่ฉันน่ังพิศดู

จันทรเส้ียว” 

เม่ือน่ังมองดูอยูกับที่ 

像一阵晚风吹破

一朵欲睡的花 
เหมือนลมยามเย็น

พัดตองดอกไมที่ใกล

จะหลับจนกลีบ

กระจาย” 

ประหน่ึงกระแสลม

ยามสายัณหที่โหม

กรรมโชกดอกไมซ่ึง

กําลังจะงีบหลับจน

กลีบกระจาย”   

เหมือนสายลมยามค่ํา

ที่พัดกระโชกจน

ดอกไมที่ใกลจะหลับ

ดอกหน่ึงกลีบกระจุย

กระจาย” 

 

1.2 นอกจากน้ี วรรณกรรมเรื่อง “เดือนเส้ียว” ยังมีลีลาการประพันธที่ เปน

เอกลักษณเฉพาะอ่ืนๆ อีก（王再兴,2004:116）คือ มีการเวนวรรคในแตละตอนเปนชวงๆ    
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เชนทุกๆ ๑๐ คํา จะเวนวรรค ๑ ครั้ง บางครั้ง ๓ คํา เวนวรรค ๑ ครั้ง หรือแมแต ๑ คํา เวน

วรรค ๑ ครั้ง ซ่ึงเปนกลวิธีของผูประพันธใชการเวนวรรค เปนการระบายความโศกเศราอาดูร

ของตัวละครตลอดเรื่อง ดังตัวอยาง 
       我晓得屋里的惨凄，因为大家说爸爸的病……可是我更感觉自己的悲惨，

我冷，饿，没人理我。(ตอนที่ 2) 

1. ฉันรูถึงความโศกเศราอาดูรที่มีอยูในหอง  เพราะวาทุกคนวาอาการไขของพอ….. ฉัน

หนาวและหิว  ไมมีคนเอาใจใสฉัน(สํานักพิมพภาษาตางประเทศ) 

2. ฉันสําเหนียกถึงความเศราโศกในบาน  เพราะใครๆก็พูดวาอาการของพอ……แตฉันยิ่ง

รูสึกความสังเวชของตัวฉันเอง  ฉันหนาว  หิว  ไมมีใครเหลียวแลฉัน (อนิวรรตน) 

จากประโยค 因为大家说爸爸的病……ขางตนเปนตัวอยางลีลาการประพันธที่ผูประพันธ

เวนวรรคตอนเปนระยะๆ เพื่อสะทอนความรูสึกของตัวละคร จะเห็นวา ผูแปลทั้ง 2 สํานวน    

ไดแปลเวนวรรคตามตนฉบับ ซ่ึงสามารถสะทอนอารมณของตัวละครที่ รูสึกอางวางโดดเดี่ยว

ไดเปนอยางด ี

1.3  เพื่อเปนการเพิ่มอรรถรส ถายทอดความรูสึกของตัวละครใหชัดเจนยิ่งขึ้น     

ผูประพันธไดใชโครงสรางประโยคคูขนาน (parallel sentence) ขึ้นตนประโยค โดยการซํ้า

ประธานคําวา“我”(ฉัน—ผูวิจัย) โดยตลอด เพื่อเปนการเนนย้ําอารมณความรูสึกของตัว

ละครใหชัดเจนยิ่งขึ้น ผูอานอานแลวรื่นปาก เปนจังหวะจะโคน（王再兴,2004:116）ดัง

ตัวอยาง  

        我后悔，我自慰，我要哭，我喜欢，我不知道怎样好。我要跑开，永不

再见他；我又想他，我寂寞。 (ตอนที่ 22) 
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        1. ฉันเสียใจ ฉันปลอบใจตนเอง ฉันอยากจะรองไห และฉันก็พอใจ ฉันไมรูวาจะทํา

อยางไรดี ฉันจะหนีไปเสีย  จะไมยอมพบเขาอีกตอไป แตฉันก็คิดถึงเขาอีก ฉันวาเหว  

(สํานักพิมพภาษาตางประเทศ) 

2. ฉันรูสึกเสียใจ ฉันปลอบใจตัวเอง ฉันอยากจะรองไห ฉันรูสึกปลาบปล้ืม ฉันไมรูวา

จะทําอยางไรดี ฉันอยากจะว่ิงหนี ไมพบหนาเขาอีกตลอดไป แตฉันก็คิดถึงเขา ฉันเหงา   

(อนิวรรตน) 

จากตัวอยางขางตน  สํานวนแปลทั้ง 2 สํานวน ตางสามารถแปลรักษาลีลาการเขียน

ของผูประพันธไดเปนอยางดี คือ แปลซํ้าคําวา 我 (ฉัน—ผูวิจัย) โดยตลอด ทําใหผูอานไดรับ

อรรถรสความรูสึกของตัวละคร อานแลวรูสึกรื่นปาก เปนจังหวะจะโคนเฉกเชนเดียวกับภาษา

ของตนฉบับ 

         1.4 ผูประพันธมักจะเรียงลําดับคําหรือประโยคแบบใหม ซ่ึงแตกตางกับโครงสราง

ประโยคพรรณนาทั่วไป อันเปนเอกลักษณเฉพาะของผูประพันธ（王再兴,2004:116）ดัง

ตัวอยาง 

            1.4.1 戴着妈妈给我缝的一顶小帽儿，蓝布的，上面印花，我记得。 

(ตอนที่ 2) 

        จากประโยคขางตนจะเห็นวา ผูประพันธวางประโยค 我记得 ไวในตอนทาย ซ่ึงถาเปน

โครงสรางประโยคทั่วไปจะวางประโยค“我记得”ไวขางหนาวลี 戴着妈妈…… (戴着妈

妈……，我记得 จะเปนโครงสรางปกติตามประโยคทั่ วไปได  ก็ตอเ ม่ือวลี 戴着妈

妈……，上面印花 ใสเครื่องหมายอัญประกาศ )  ซ่ึงสํานวนแปลทั้ง ๒ สํานวนไมได

เรียงลําดับคําเหมือนกับผูประพันธ กลาวคือ สํานักพิมพภาษาตางประเทศ วางกริยาวลี “และ

จําไดวา” ไวหนาประโยค และสํานวนอนิวรรตน วาง“ ฉันยังจําไดดี” วางไวกลางประโยค ดัง

ตัวอยาง 
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          1. และจําไดวาฉันสวมหมวกผาสีนํ้าเงินใบเล็กๆที่แมเย็บให (สํานักพิมพ

ภาษาตางประเทศ) 

2. สวมหมวกเล็กๆที่แมเย็บใหฉัน  ฉันยังจําไดดี  เปนสีนํ้าเงินมีลายดอกไมพิมพอยู

บนน้ัน  (อนิวรรตน) 

        ผูวิจัยเห็นสํานวนแปลทั้ง 2 สํานวนไมไดแปลเรียงลําดับคําเหมือนกับสํานวนของ

ผูประพันธ    เพื่อตองการปรับสํานวนใหสอดคลองกับความนิยมของผูอานชาวไทย 

        1.4.2 这个月牙是希望的开始，我心里说。(ตอนที่ 19) 

        1. ดวงใจของฉันบอกวา  จันทรเส้ียวดวงน้ีเปนการเริ่มตนของความหวัง (สํานักพิมพ

ภาษาตางประเทศ) 

        2. เดือนเส้ียวดวงน้ีเปนจุดเริ่มตนของความหวัง  ใจของฉันพูด  (อนิวรรตน) 

        เชนเดียวกันกับตัวอยางใน 1.4.1 ผูประพันธวางประโยค“我心里说”ไวในตอนทาย 

ซ่ึงถาเปนโครงสรางประโยคทั่วไปจะวางประโยค 我心里说 ไวขางหนา 这个月牙……  (

这个月牙是希望的开始，我心里说 จะเปนโครงสรางปกติตามประโยคทั่วไปได ก็

ตอเ ม่ือประโยค 这个月牙是希望的开始 ใส เครื่ องหมาย อัญประกาศ ) ซ่ึ ง สํานวน

สํานักพิมพภาษาตางประเทศไมไดเรียงลําดับคําเหมือนกับผูประพันธ กลาวคือ สํานักพิมพ

ภาษาตางประเทศ วางประโยค “ดวงใจของฉันบอกวา” ไวตนประโยคหลัก ซ่ึงเปนการปรับ

ใหเขากับเรียงลําดับในภาษาไทย ขณะที่สํานวนอนิวรรตน วาง“ใจของฉันพูด” ไวทาย

ประโยค ซ่ึงมีลักษณะการเรียงลําดับเชนเดียวกับภาษาผูประพันธ 

        1.4.3 月牙儿！多久没见着它了！妈妈干什么呢？我想起来一切。       

(ตอนที่ 43) 

         จากประโยคขางตนจะเห็นวา  ผูประพันธวางประโยค ไวในตอนทาย  ซ่ึงถาเปน

โครงสรางประโยคทั่วไปจะวางประโยค“我记得”ไวขางหนา“戴着妈妈……”ซ่ึง

สํานวนแปลทั้ง 2 สํานวนไมไดเรียงลําดับคําเหมือนกับผูประพันธ กลาวคือ สํานักพิมพ
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ภาษาตางประเทศ วางกริยาวลี “และจําไดวา” ไวหนาประโยค และสํานวนอนิวรรตน วาง   

“ฉันยังจําไดด”ี วางไวกลางประโยค ดังตัวอยาง 

         1. จันทรเส้ียว ! เปนเวลานานที่ไมไดเห็นมันแลว! แมกําลังทําอะไรอยูหนอ ? ฉันคิดถึง

ทุกส่ิงทุกอยาง (สํานักพิมพภาษาตางประเทศ) 

        2. เดือนเส้ียว ! ไมไดเห็นเดือนเส้ียวมานานแลว! แมกําลังทําอะไรอยูนะ? ฉันหวนคิดถึง

ทุกส่ิงทุกอยางขึ้นมาอีก(อนิวรรตน)   

 

2. การวิเคราะหจากมุมมองจุลภาค 

2.1 กลวิธีการแปล 

        จากการศึกษาเปรียบเทียบทั้ง 2 สํานวนพบวา สํานวนสํานักพิมพภาษาตางประเทศ  

และสํานวนสํานักพิมพอนิวรรตนตางใชกลวิธีการแปลตาม “อรรถะ” (free  translation) 

และแปลตาม “พยัญชนะ” (literal translation) ดังน้ี 

 

        2.1.1 สํานวนสํานักพิมพภาษาตางประเทศ ใชวิธีการแปลตาม “อรรถะ” ขณะที่

สํานวนนิวรรตนใชวิธีการแปลตาม “พยัญชนะ” ดังตัวอยาง 

             妈妈整天地给人家洗衣裳。我老想帮助妈妈，可是插不上手。(ตอนที ่5) 

        1. แมรับเส้ือผามาซักตลอดวัน  ฉันคิดจะชวยแมอยูเสมอ  แตก็ไมมีโอกาสจะเขาไป

ชวย (สํานักพิมพภาษาตางประเทศ) 

        2.  ซักผาใหคนอ่ืนอยูทั้งวัน  ฉันเฝาคิดแตจะชวยแม  แตก็ไมรูวาจะยื่นมือเขาไป

อยางไร (อนิวรรตน) 

        จากตัวอยางประโยคขางตนที่วา“妈妈整天地给人家洗衣裳”ถาแปลตาม

พยัญชนะ แปลไดวา “แมซักผาใหคนอ่ืนอยูทั้งวัน” (ผูวิจัย) ซ่ึงตรงกับสํานวนของอนิวรรตน  

ขณะที่สํานวนสํานักพิมพภาษาตางประเทศใชวิธีการแปลตาม“อรรถะ” คือ ใชคําวา “รับ 
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(จาง)” แทนกริยาวลีที่วา “ซักผาใหคนอ่ืน” ผูวิจัยเห็นวาการใชคําวา “รับ(จาง)” ดังกลาวทํา

ใหภาษาแปลส้ัน กระชับและยังคงความหมายเชนเดียวกับภาษาของตนฉบับ 

         อีกตัวอยางคือ“可是插不上手”ถาแปลตามพยัญชนะ แปลไดวา “แตวายื่นมือ

เขาไปไมได” (ผูวิจัย) ซ่ึงมีความหมายใกลเคียงกับของสํานวนอนิวรรตนที่วา “แตก็ไมรูวาจะ

ยื่นมือเขาไปอยางไร” เพราะคําวา“插手”แปลโดยพยัญชนะแปลวา “ยื่นมือ” ขณะที่

สํานวนสํานักพิมพภาษาตางประเทศ แปลวา “แตไมมีโอกาสจะเขาไปชวย” ซ่ึงพิจารณาจาก

บริบทแลว ความหมายของผูประพันธคือ “การยื่นมือเขาไปชวย” น่ันเอง ผูวิจัยเห็นวา  

สํานวนของสํานักพิมพภาษาตางประเทศที่แปลวา “แตก็ไมมีโอกาสจะเขาไปชวย” ทําให

ประโยคราบรื่น สละสลวย และแปลครบตามความหมายของตนฉบับ   

  

        2.1.2 สํานวนสํานักพิมพภาษาตางประเทศ ใชวิธีการแปลตาม “พยัญชนะ” ขณะที่

สํานวนอนิวรรตนใชวิธีการแปลตาม “อรรถะ” ดังตัวอยาง 

             自从遇上那个小磁人，我不想把自己专卖给一个男人了，我决定玩玩

了；换句话说，我要“浪漫”地挣饭吃了。我不再为谁负着什么道德责任，我

饿。浪漫足以治饿，正如同吃饱了才浪漫，….. (ตอนที่ 31) 

        1. ตั้งแตไดพบสตรีรูปปนกระเบื้องเคลือบผูน้ัน ฉันเกิดไมอยากจะขายตัวใหกับผูชายคน

เดียวโดยเฉพาะ ฉันติดใจเลนสนุกๆ กลาวอีกนัยหน่ึงก็คือ ฉันจะตองหาขาวกินแบบ “โรแมน

ติค”  ฉันไมรับผิดชอบในเรื่องศีลธรรมอะไรกับใครอีก ฉันอดอยาก โรแมนติคสามารถเยียวยา

ความอดอยากได  เชนเดียวกับเ ม่ือกินอ่ิมแลวถึ งจะโรแมนติคได…..( สํานักพิมพ

ภาษาตางประเทศ) 

        2. นับแตไดพบกับแมตุกตาลายครามคนน้ันแลว ฉันก็เลยไมคิดที่จะขายตัวเองใหกับ

ผูชายคนเดียวเปนเฉพาะ ฉันตัดสินใจที่จะเลนหรือจะพูดอีกอยาง ฉันจะหาขาวกินดวยการ

ปลอยตัวตามอารมณ ฉันจะไมไปรับผิดชอบในเรื่องศีลธรรมอะไรกับใครอีก ฉันหิว การปลอย
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ตัวตามอารมณรักษาความหิวได ก็เหมือนกับเม่ือกินอ่ิมแลวก็ปลอยตัวตามอารมณฉะน้ัน  

(อนิวรรตน) 
        จากตัวอยางขางตน ผูวิจัยเห็นวา คําวา“浪漫”ในสํานวนอนิวรรตนใชวิธีการแปล

ตามอรรถะและขยายความ โดยเลือกใชคําวา “การปลอยตัวตามอารมณ” น้ันเหมาะสมกวา

คําวา “โรแมนติค” ในสํานวนสํานักพิมพภาษาตางประเทศ  กลาวคือ คําวา“浪漫”แปล

ตามพยัญชนะไดวา “โรแมนติค” (ผูวิจัย) ซ่ึงใหความหมายเชิงบวกที่วา “ความรักที่งดงาม 

สดใส มีบรรยากาศเปนใจ” แตพิจารณาจากตัวบทแลว ตัวละครกําลังพรรณนาอารมณของ

ตนที่ตองคาประเวณีเพื่อความอยูรอดความ โดยไมคํานึงถึงศีลธรรม การใชคําวา “โรแมนติค” 

จึงไมเขากับบริบทแวดลอม ขณะที่สํานวนแปลของอนิวรรตนเลือกคําวา “การปลอยตัวตาม

อารมณ” ผูวิจัยเห็นวาการแปลวา “การปลอยตัวตามอารมณ” นาจะส่ือถึงอารมณของตัว

ละครขณะน้ันไดมากกวา 

        2.1.3 การแปลตัดทอน (Reduction) และการแปลเพิ่ม (Amplification)   

        การแปลตัดทอน (Reduction) และการแปลเพิ่ม (Amplification) เปนกลวิธีการแปล

ที่พบไดบอยในการแปลวรรณกรรม เพราะเน้ือหาบางสวนในวรรณกรรมไมอาจแปลได 

(untranslatable) เชนความหมายที่บอกเปนนัย ความหมายที่แฝงตัว ความไพเราะตางๆ ที่

เกิดจากเสียง ฯลฯ จึงมีการตัดทอนออก หรือ บางครั้งตองมีการแปลเพิ่ม เพื่อใหสอดคลองกับ

ภาษาของวัฒนธรรมปลายทาง  ดังตัวอยาง 

ตัวอยางการแปลตัดทอน  “……有时月牙儿已经上来，她还哼哧哼哧地洗”。  

(ตอนที่ 5) 

          1. บางครั้งจันทรเส้ียวโผลขึ้นมาแลว แมก็ยังคงซักเส้ือผาตอไป (สํานักพิมพ

ภาษาตางประเทศ) 

          2. บางครั้งเดือนเส้ียวขึ้นมาแลว  แมก็ยังซักอยู........ (อนิวรรตน) 
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         ในการแปลประโยคขางตน  สํานวนแปลทั้ง 2 สํานวนไดใชวิธีการการแปลตัดทอน  

คือไมไดแปลคําวา“哼哧哼哧”ซ่ึงเปนคําเลียนเสียงธรรมชาติ (Onomatopoeia) ใชใน

การพรรณนาเวลาถอนหายใจขณะที่เหน่ือย 

ตัวอยางการแปลเพิ่มที่ 1  那是个冷天，妈妈带我出城去看爸的坟。妈拿着很薄

很薄的一罗儿纸。(ตอนที่ 3) 

1. แมพาฉันออกจากเมืองไปที่หลุมฝงศพพอ แมถือกระดาษเงินกระดาษทองบางๆ

จํานวนหน่ึง (สํานักพิมพภาษาตางประเทศ) 

1. แมพาฉันออกนอกเมืองไปเยี่ยมหลุมศพของพอ แมถือกระดาษบางๆไปดวยปกหน่ึง 

(อนิวรรตน) 
จากตัวอยางประโยคขางตน จะเห็นวา สํานวนสํานักพิมพภาษาตางประเทศไดแปลคําวา

“纸”ซ่ึงแปลวา “กระดาษ” (ผูวิจัย) เปน “กระดาษเงินกระดาษทอง ” ผูวิจัยเห็นพองกับ

การแปลเพิ่มดังกลาว เพราะในบริบทแวดลอมของเรื่องคอืที่หลุมฝงศพ กระดาษที่ตัวละครถือ 

“กระดาษเงินกระดาษทอง” น่ันเอง การแปลเพิ่มดังกลาว ทําใหผูอานเห็นภาพและเขาถึง

วัฒนธรรมจีนที่ลูกหลานชาวจีน จะตองเผากระดาษเงินกระดาษทองไปใหบรรพบุรุษผูลวงลับ 

เพื่อเปนการแสดงความกตัญูตอบรรพบุรุษ 

ตัวอยางการแปลเพิ่มที่ 2 初干的时候，我很害怕，因为我还不到二十岁。及至作

过了几天，我也就不怕了。多咱他们像了一摊泥，他们才觉得上了算，他们

满意，还替我作义务的宣传。（ตอนที่ 33） 

       1. แรกเริ่มที่ประกอบกิจน้ีฉันหวาดกลัวมาก เพราะฉันมีอายุยังไมถึง 20 ป ตอเม่ือได

ดําเนินมาสองสามวัน ฉันก็ไมกลัวอีกแลว เม่ือไหรพวกเขาออนปวกเปยกเหมือนโคลนเลนแลว 

พวกเขาถึงรู สึกวาคุมคา พวกเขาพอใจและยังชวยฉันโฆษณาใหฟรีๆดวย (สํานักพิมพ

ภาษาตางประเทศ) 
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        2. ในตอนแรกที่ทํา ฉันกลัวจริงๆ เพราะอายุฉันยังไมถึง 20 ป แตเม่ือผานไปหลายวัน  

ฉันก็ไมกลัวอีกแลว อวัยวะไมวาจะเปนสวนไหนของรางกาย เคล่ือนไหวมากสักหนอย มันก็จะ

เจริญเติบโตขึ้นได มิหนําซํ้าฉนัยังไมยับยั้งอารมณของฉันดวย ทุกสวนทุกที่ทั่วทั้งรางกายของ

ฉันไมมีสวนใดที่อยูวางเลย มือ ปาก…ชวยกันเปนระวิง พวกเขาชอบอยางน้ี ทําเอาจนพวกเขา

ปวกเปยกเหมือนกันโคลนเลอะๆ พวกเขาจึงจะรูสึกวาคุมคา พวกเขาพอใจ ยังโฆษณาใหฉัน

อีกยกใหญ (อนิวรรตน) 
         จะเห็นไดวา ในสวนที่ขีดเสนใตขางตนน้ัน คือสวนที่สํานวนอนิวรรตนแปลเพิ่มเติม

ขึ้นมา ซ่ึงไมมีในตนฉบับ แมจะทําใหผูอานไดรับอรรถรสมากยิ่งขึ้น หรือนักแปลบางทาน

อาจจะเห็นวา เปนการสรางสรรคผลงานของผูแปล แตในความเห็นของผูวิจัยแลว ไมวาจะ

เปน นักทฤษฎีการแปลชาวจีนที่มีชื่อเสียง 严复 (Yan Fu) เจาของแนวคิด faithfulness 

(信)ที่วา บทแปลจะตองมีความซ่ือตรงกับตนฉบับ หรือ Eugene A. Nida เจาของทฤษฎี 

“dynamic equivalence” ที่กลาววา การแปล ตองแปลใหไดความหมาย ลีลาเหมือน

ตนฉบับ และเกิดผลตอบสนองอยางเดียวกันในกลุมผูอานภาษาแปล แตทั้งน้ีการแปลใหได

ความหมายตรงตามตนฉบับน้ัน ยอมตองใหความสําคัญเปนอันดับแรกกอนการแปลใหไดลีลา

ตรงตามตนฉบับวรรณกรรมเรื่อง “เดือนเส้ียว” น้ีเปนวรรณกรรมที่ถายทอดชีวิตของสองแม

ลูกที่ตองคาประเวณี เพื่อการดํารงชีพ เม่ือการกลาวถึง “เพศ”ในเรื่อง ผูประพันธจะการ

นําเสนอแบบออมคอม  ดังจะเห็นอยางไดชัดเจนในตอนที่ 21 ซ่ึงเปนบทอัศจรรย ที่บรรยาย

ตัวละครเอกหญิงของเรื่องที่เสียพรหมจรรยเปนครั้งแรก ผูประพันธไมใชการนําเสนอแบบ 

ตรงไปตรงมา แตใชธรรมชาติเปนสัญลักษณแทนการแสดงพฤติกรรมทางเพศ ผูอานไม

สามารถแปลความตามตัวอักษรได ตองอาศัยจินตนาการ（李敏、刘春慧，2005：

328）ดังน้ัน เม่ือสํานวนอนิวรรตน มีการเพิ่มเติมเน้ือความบรรยายภาพขณะมีเพศสัมพันธ   

แมวาผูอานจะไดอรรถรสมากขึ้น แตผู วิจัยเห็นวา กลวิธีการแปลเชนน้ี จะไมตรงกับ

วัตถุประสงคของผูประพันธที่ตองการนําเสนอเรื่องเพศแบบออมคอม 
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2.2 การแปลคําอุปมาอุปไมยในตัวบท 

        วรรณกรรมเรื่อง “เดือนเส้ียว” ในหลายตอนผูประพันธใชกลวิธีการประพันธ เลือกใช

คําอุปมาอุปไมยที่มีเอกลักษณเปนพเิศษ แตกตางจากวรรณกรรมทั่วไป นับวาเปนส่ิงที่ทาทาย

สําหรับผูแปลวาจะใชกลวิธีอยางไร ซ่ึงผูวิจัยพบวา ทั้งสองสํานวนไดใชกลวิธีที่แตกตางกันไป  

ดังน้ี   

 ตัวอยางที่ 1  那男人的手心出了汗，凉得像个鱼似的。 (ตอนที่ 7) 

         1.ฝามือของชายผูน้ันชุมไปดวยเหงื่อ เย็นอยางกับปลา (สํานักพิมพภาษาตางประเทศ) 

         2.ฝามือของผูชายคนน้ันมีเหงื่อออกมา เย็นเฉียบเหมือนปลาตาย (อนิวรรตน) 
        ประโยคที่วา“凉得像个鱼似的”ถาแปลตามพยัญชนะ จะมีความหมายวา เย็น

เหมือนกับปลา (ผูวิจัย)ผูวิจัยเห็นวา สํานวนอนิวรรตน ขยายความคําวา “ตาย” เขาไป แมวา

ตนฉบับจะไมมีคําน้ี แตการเพิ่มและขยายความเขาไป ทําใหผูอานเห็นภาพไดมากกวา  

เพราะวาส่ิงที่ตายแลวจะมีอุณหภูมิเย็น ขณะที่สํานวนสํานักพิมพภาษาตางประเทศ แปลวา 

“เย็นอยางกับปลา” ผูอานที่เปนชาวไทย อาจจะไมเขาใจวา เหตุใดตองเย็นเหมือนปลา  

เพราะภาษาไทย จะเปรียบอุปมาอุปไมยวา “เย็นเหมือนนํ้าแข็ง” ดังน้ันผูวิจัยจึงเห็นพองกับ

สํานวนอนิวรรตนมากกวาที่แปลวา “เย็นเฉียบเหมือนปลาตาย” 

ตัวอยางที่ 2  很小的一个饭馆，很大的一个老板；我们这群都不难看，都是高

小毕业的少女们，等皇赏似的，等着那个破塔似的老板挑选。(ตอนที่ 25) 

        1.รานอาหารน้ีเล็กมาก แตเถาแกรางใหญโตมาก ในหมูพวกเราน้ีหนาตาก็ใชวาจะไม

นาดู  ลวนเปนสาววัยรุนที่เรียนจบประถมศึกษา ซ่ึงกําลังรอเถาแกที่รูปรางเหมือนเจดีย

โกโรโกโสมาคัดเลือก ราวกับรอฮองเตมาพระราชทาน (สํานักพิมพภาษาตางประเทศ) 

         2.เปนรานอาหารที่เล็กแสนเล็ก แตเถาแกชางใหญโตเสียจริงๆ กลุมเราทั้งหมดไมขี้เหร

กันทุกคน เปนพวกผูหญิงที่เรียนจบชั้นประถมปลายมาแลวทั้งน้ัน ยืนเหมือนจะรอความ
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เมตตาปรานีจากเจาเหนือหัว รอการคัดเลือกของเถาแกที่ผอมแหงเหมือนไมเสียบผี   

(อนิวรรตน) 

        จากตัวอยางขางตน ประโยคที่วา“等着那个破塔似的老板挑选”ถาแปลตาม

พยัญชนะ แปลไดวา “กําลังรอเถาแกที่รูปรางเหมือนเจดียที่หักพังมาคัดเลือก” ( ผูวิจัย) จะ

เห็นไดวา สํานวนสํานักพิมพภาษาตางประเทศ เลือกใชการแปลแบบรักษาลีลาของผูประพันธ

และรักษาความแปลกตางของวัฒนธรรมตนฉบับ (foreignization) แปลวา “กําลังรอเถาแกที่

รูปรางเหมือนเจดียโกโรโกโสมาคัดเลือก” ซ่ึงผูอานชาวไทย อาจจะตองใชจินตนาการวา 

“รูปรางเหมือนเจดียโกโรโกโส” เปนอยางไร ขณะที่สํานวนอนิวรรตน เลือกใชกลวิธีการ

แปลภาษาตนฉบับใหกลมกลืนเขากับบริบทของภาษาปลายทาง (domestication) กลาวคือ 

เปนกลวิธีที่ผูแปลแปลภาษาตนฉบับใหเขากับวัฒนธรรม ส่ิงแวดลอมของภาษาปลายทาง ซ่ึง

สํานวนอนิวรรตนเปล่ียนและขยายความเพิ่มจากความที่วา “เถาแกที่รูปรางเหมือนเจดียที่หัก

พังมาคัดเลือก” เปน “รอการคัดเลือกของเถาแกที่ผอมแหงเหมือนไมเสียบผี” แทน ผูวิจัยเห็น

วาการเลือกใชวิธีดังกลาว จะทําใหผูอานชาวไทยเขาใจในตัวบทมากกวา เพราะคนไทยจะ

เปรียบเทียบวา “ผอมแหงเหมือนไมเสียบผี” 

ตัวอยางที่ 3  她一天到晚往脸上拍粉， 嘴唇抹得血瓢似的。(ตอนที่ 26) 

        1.เธอผัดหนาทาแปงอยู เรื่ อย  ริมฝปากทาชาดจนเหมือนกับกระบวยสีเลือด   

(สํานักพมิพภาษาตางประเทศ) 

        2.หลอนผัดหนาทั้งวันตั้งแตเชาจรดค่ํา ริมฝปากก็ทาเสียจนแดงเหมือนเลือดสดๆ  

(อนิวรรตน) 

        จากตัวอยางขางตน  ประโยคที่วา“嘴唇抹得血瓢似的”แปลไดวา “ริมฝปากทาสี

แดงเหมือนกับกระบวยสีเลือด” (ผูวิจัย) สํานวนสํานักพิมพภาษาตางประเทศ ใชกลวิธีที่รักษา

ลีลาการประพันธของผูประพันธ คือแปลวา ริมฝปากทาชาดจนเหมือนกับกระบวยสีเลือด  

และเพิ่มคําวา “ชาด” เขาไป ขณะที่ อนิวรรตนแปลวา “ริมฝปากก็ทาเสียจนแดงเหมือนเลือด

สดๆ” อนิวรรตนเลือกที่จะตัดคําวา “กระบวย” ออกไปและเพิ่มคําวา “สดๆ” เขามาแทน 
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         สําหรับหลักการแปลคําอุปมาอุปไมยในตัวบท ผูวิจัยสามารถสรุปไดวา สํานวน

สํานักพิมพภาษาตางประเทศ เลือกใชวิธีรักษา การแปลแบบเนนที่การรักษาภาษาตนฉบับ 

ลีลาการประพันธของผูประพันธ (SL emphasis) ขณะที่สํานวนอนิวรรตนใชวิธีการการแปล

แบบเนนที่ความเขาใจของผูอาน (TL emphasis) เปนสําคัญ 

2.3 การแปลส่ิงที่ไมปรากฏหรือไมเปนที่รูจักในวัฒนธรรมของภาษาแปล 

        จากการศึกษาเปรียบเทียบพบวา ทั้ง 2 สํานวน ใชวิธีการเพื่อแปลส่ิงที่ไมปรากฏหรือไม

เปนที่รูจักในวัฒนธรรมของภาษาแปล ดังน้ี    

        2.3.1 แปลทับศัพท ( loan word) และคําอธิบายประกอบ ( a loan word with 

descriptive pharse) เน่ืองจากคําหน่ึงคําในภาษาตนฉบับ อาจไมสามารถแปลเปนคําอีก

หน่ึงคําในภาษาแปลได จึงตองใชวิธีการทับศัพทหรือใชคําอธิบาย อาจจะใชคําหลายๆ คําเปน

วลี บอกเลาบรรยายใหไดความหมาย (สุพรรณี  ปนมณี ,2549 :285)    

        สํานวนแปลทัง้ 2 สํานวน ไดใชกลวิธีดังกลาวเชน สํานักพิมพภาษาตางประเทศไดแปล

อธิบายเพิ่มเติมคําวา “หม่ันโถว” ในตอนที่ 12 ซ่ึงเปนการแปลทับศัพทและอธิบายเพิ่มเติม

ประกอบ ขณะที่ สํานวนอนิวรรตนไดอธิบายระบบเงินตราของประเทศจีนในเชิงอรรถของ

ตอนที่ 10 และ 17 

        2.3.2 การแทนที่ดวยส่ิงที่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล (a cultural substitue) 

        หากผูแปลไมสามารถแปลส่ิงที่ไมปรากฎในวัฒนธรรมของภาษาแปลดวยการแปลทับ

ศัพทหรือการแปลโดยใชคําอธิบายประกอบแลว  ผูแปลอาจใชส่ิงที่ปรากฏในวัฒนธรรมของ

ภาษาแปล ที่มีลักษณะหรือมีหนาที่คลายคลึงกัน โดยอาจจะไมตรงกันอยางสมบูรณแบบ มา

แทนที่ส่ิงที่อยูในวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับที่ไมเปนที่รูจักของผูอานในภาษาแปล (สุพรรณี  

ปนมณี ,2549 :319)   ดังตัวอยาง 

             我坐在那门墩上，握着那根银簪。(ตอนที่ 4) 

        1. ฉันน่ังลงที่หนาประตู  กําปนเงินไวแนน  (สํานักพิมพภาษาตางประเทศ) 
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        2. ฉันน่ังอยูบนแทนหินรองประตู  กําปนปกผมในมือไวแนน  (อนิวรรตน) 

        จากตัวอยางขางตน สํานวนสํานักพิมพภาษาตางประเทศแปล“门墩”( gate pier) 

วา “หนาประตู” และสํานวนอนิวรรตนแปลวา “แทนหินรองประตู” เน่ืองจาก“门墩”  

เปนสวนประกอบของที่อยูอาศัยของจีนแบบโบราณ โดยพบมากในบานแบบซ่ือเหอยวน 

(Siheyuan)  บน“门墩”จะแกะสลักรูปหรือสัตวมงคลของจีนไว สวนประกอบบานแบบ 

“门墩”น้ี ไมปรากฏในสวนประกอบของบานไทย สํานวนสํานักพิมพภาษาตางประเทศจึง

แปลเปน “หนาประตู” ซ่ึงเปนการบอกตําแหนงที่ตั้งของ“门墩”แทนการแปลแบบอธิบาย   

ขณะที่สํานวนอนิวรรตนแปลวา “แทนหินรองประตู” เปนการแปลแบบอธิบายลักษณะรูปราง

ของ “门墩”  

        ประเด็นน้ี ผูวิจัยเห็นวานอกจากจะใชการแทนที่ดวยส่ิงที่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษา

แปลแลว ผูแปลยงัสามารถใชวิธีอธิบายเพิ่มเติมในเชิงอรรถ พรอมภาพประกอบ เพื่อใหผูอาน

สามารถเห็นภาพและเขาถึงวัฒนธรรมจีนไดมากขึ้นดวย   

 

3.ปญหาท่ีพบในการแปล 

การแปลคลาดเคล่ือนจากตนฉบับ 

ปญหาอยางหน่ึงที่พบในการแปล คือ การเลือกคําไมไดรส หรือความรูสึกเดียวกับตนฉบับ  ดัง

ตัวอยาง 

             校长是个四十多岁的妇人，胖胖的，不很精明，可是热心。 (ตอนที่ 13)  

        1. ครูใหญเปนสตรีวัย 40 กวาๆ รูปรางทวม ไมคอยจะฉลาดปราดเปรื่อง แตเปนคน

โอบออมอารี (สํานักพิมพภาษาตางประเทศ) 

        2. ครูใหญเปนหญิงอายุ 40 เศษ อวนจํ้ามํ่า  ไมฉลาดนัก แตใจดี (อนิวรรตน) 

 จากคุณศัพทวลี“胖胖的”ที่แปลวา“身体丰硕，脂肪多 ”(รูปรางสมบูรณ  

อุดมดวยไขมัน—ผูวิจัย) สํานักพิมพภาษาตางประเทศ แปลวา “รูปรางทวม” ขณะที่สํานวน

อนิวรรตน แปลวา “อวนจํ่ามํ่า” ผูวิจัยเห็นวา สํานวนขอสํานักพิมพภาษาตางประเทศเลือกใช
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คําไดเหมาะสมมากกวา เพราะคําวา “จํ้ามํ่า” คําประกอบลักษณะอวน ใหรูวาอวนนารัก  

(พจนานุกรมฉบับบัณฑิตยสถาน พุทธศักราช 2542, 309 : 2546) มักจะใชกับเด็ก ดังน้ัน                                              

สํานวนแปล “สตรีวัย 40 กวาๆ รูปรางทวม” จะไดอรรถรสตรงกับตนฉบับมากกวา  

 

บทสรุป 

        กลาวไดวา สํานวนแปลสํานักพิมพภาษาตางประเทศ และสํานวนอนิวรรตนทั้ง 2 

สํานวน สามารถแปลรักษาลีลาการประพันธที่เปนเอกลักษณเฉพาะของบทประพันธไดเปน

อยางดี แตในบางบริบท ผูแปลทั้ง 2 สํานวนเลือกที่ใชกลวิธีการดัดแปลงสํานวนผูแปล ใหเขา

กับสํานวนไทย นอกจากน้ียงัพบวา สํานวนอนิวรรตนในหลายตอนปนภาษาพูด ขณะที่สํานวน

สํานักพิมพภาษาตางประเทศ เปนภาษาเขียน และทั้ง 2 สํานวนตางใชวิธีการแปลแบบ    

“อรรถะ” และแปลตาม “พยัญชนะ” สําหรับการแปลส่ิงที่ไมปรากฏหรือไมเปนที่รูจักใน

วัฒนธรรมของภาษาแปลพบวา ทั้ง 2 สํานวน ใชวิธีการแปลทับศัพทและคําอธิบายประกอบ 

และใชการแทนที่ดวยส่ิงที่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล สําหรับหลักการแปลคํา

อุปมาอุปไมยในตัวบท พบวาสํานวนสํานักพิมพภาษาตางประเทศ เลือกใชวิธีการแปลแบบ

เนนที่การรักษาภาษาตนฉบับ ขณะที่สํานวนอนิวรรตนเลือกใชวิธีการแปลแบบเนนที่ความ

เขาใจของผูอาน  

  ผูวิจัยเห็นวา กลวิธีการแปลของทั้ง 2 สํานวน มีทั้งสวนที่เหมือนกันและตางกัน  

ขึ้นอยูวัตถุประสงคของผูแปล  ดังน้ันผูวิจัยจึงไมสามารถกลาวสรุปไดวา สํานวนใดแปลได

ดีกวาสํานวนใด  
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